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	The peoples Anglican missal in the American edition (1946)

	
	Mother of St. John the Baptist


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Ne timeas
	Luke 1:13-14/Psalm 21:1

	Fear not, Zechariah, for thy prayer is heard, and thy wife Elizabeth shall bear thee a son, and thou shalt call his name John; he shall be great in the sight of the Lord, and he shall be filled with the Holy Ghost, even from his mothers womb, and many shall rejoice at his birth. Psalm. The king shall rejoice in thy strength, O Lord; exceeding glad shall he be of thy salvation. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Sancti Joannis Baptistæ

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect


	Graciously hear us, O God of our salvation, that like as we do rejoice in the festival of blessed Elizabeth, mother of John the Baptist, so we may follow her in all godly and devout affections; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 40:1‑11


	Gradual
	Fuit homo
	Cf. John 1:6/7

	There was a man sent from God, whose name was John; the same came for a witness. Verse. To bear witness of the light, to make ready a people prepared for the Lord.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Sancti Joannis Baptistæ


	Alleluia
	Tu puer
	Luke 1:74

	Alleluia, alleluia. Verse. Thou, child, shalt be called the prophet of the Highest, for thou shall go before the face of the Lord to prepare his way. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Sancti Joannis Baptistæ


	The Holy Gospel
Luke 1:5‑24

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	O Lord Jesus Christ, before whose judgement‑seat we must all appear and give account of the things done in the body: Grant, we beseech thee, that when the books are opened in that day, the faces of thy servants may not be ashamed; through thy merits, O blessed Saviour, who livest and reignest with the Father and the Holy Spirit, one God, world without end. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 31 (Scottish Prayer Book)

	Offertory
	Videbam
	Genesis 40:9,10

	Behold, a vine was before me, and in the vine were three branches, and her blossoms shot forth, and the clusters thereof brought forth ripe grapes.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Ritæ a Cassia

	Secret

	Grant, O Lord, that we may offer with pure minds this spotless Victim which by the power of the Holy Spirit will become for us the Bread of Life; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Sts. Isaac Jogues, John de Brébeuf, and Companions, slightly altered

	Preface of the Incarnation

	Communion
	Benedictus
	Luke 1:68

	Blessed be the Lord God of Israel, for he hath visited and redeemed his people.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Die 24 Decembris: Ad Missam Matutinam

	Postcommunion Collect

	Grant, O Lord, that we who have been strengthened by this holy Banquet may not hesitate to bear one anothers burdens and to love our neighbour in deed and truth; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Sts. Isaac Jogues, John de Brébeuf, and Companions, slightly altered


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Ne timeas
	Luke 1:13-14/Psalm 21:1

	Do not be afraid, Zechariah, for your prayer is heard, and your wife Elizabeth will bear you a son, and you will call his name John; he will be great before the Lord, and he will be filled with the Holy Spirit even from his mothers womb, and many will rejoice at his birth. Psalm. The king rejoices in your strength, O Lord; how greatly he exults in your victory. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Sancti Joannis Baptistæ

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect

	Graciously hear us, O God of our salvation, that as we rejoice in the festival of blessed Elizabeth, mother of John the Baptist, so we may follow her in all godliness and devotion; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 40:1‑11


	Gradual
	Super cælos
	Psalm 113:4, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. The glory of the Lord is above the heavens.

	V. Give praise, you servants of the Lord; * praise the Name of the Lord.

	V. Let the Name of the Lord be blessed, * from this time forth for evermore.

	Refrain.

	V. From the rising of the sun to its going down * let the Name of the Lord be praised.

	V. The Lord is high above all nations, * and his glory above the heavens.

	Refrain.

	V. Who is like the Lord our God, who sits enthroned on high * but stoops to behold the heavens and the earth?

	V. He takes up the weak out of the dust * and lifts up the poor from the ashes.

	Refrain.

	V. He sets them with the princes, * with the princes of his people.

	V. He makes the woman of a childless house * to be a joyful mother of children.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Decimæ Nonæ per Annum


	Alleluia
	Tu puer
	Luke 1:74

	Alleluia, alleluia. Verse. You, my child, shalt be called the prophet of the Most High, for you will go before the Lord to prepare the way. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Sancti Joannis Baptistæ

	The Holy Gospel
Luke 1:5‑24

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	Lord Jesus Christ, before your judgement seat we must all appear and give account of the things done in the body: Grant that when the books are opened in that day, the faces of your servants may not be ashamed; through your merits, O blessed Savior, who live and reign with the Father and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 31 (Scottish Prayer Book); altered in Rite II

	Offertory
	Videbam
	Genesis 40:9,10

	There was a vine was before me, and on the vine there were three branches; and the clusters ripened into grapes.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Ritæ a Cassia
	
	

	Secret
	
	

	God of mercy, accept all we offer you this day, as you accepted the love of Elizabeth, mother of John the Baptist, the forerunner of your Son Jesus Christ, who is Lord, now and for ever. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Visitation of the Blessed Virgin Mary, slightly altered
	
	

	Preface of the Incarnation
	
	

	Communion
	Benedictus
	Luke 1:68

	Blessed are you, Lord, the God of Israel; you have come to your people and set them free.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Die 24 Decembris: Ad Missam Matutinam
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	God of steadfast love, may we who have been nourished by your gifts in this Sacrament, always give you praise for the great things tou have done for us. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Visitation of the Blessed Virgin Mary
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Ne timeas
	Lucas 1:13-14/Salmo 21:1

	No temas, Zacarías, porque tu plegaria ha sido escuchado, e Isabel tu mujer, te dará a luz un hijo, al que pondrás por nombre Juan; será grande en la presencia del Señor y desde el seno de su madre será lleno del Espíritu Santo, y todos se alegrarán en su nacimiento. Salmo. El rey se alegra en tu poder, oh Señor; en tu victoria, cómo se goza! Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Sancti Joannis Baptistæ
	
	

	Gloria in excelsis se omite.
	
	

	Colecta
	
	

	Óyenos bondadosamente, oh Dios de nuestra salvación, que regocijando en la festividad de la bienaventurada Isabel, madre de Juan Bautista, de tal manera la sigamos en toda piedad y devoción; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Lección
Isaías 40:1‑11


	Gradual
	Super cælos
	Salmo 113:4, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Sobre los cielos es la gloria del Señor.
	
	

	V. Alaben las obras del Señor; * alaben el Nombre del Señor.
	
	

	V. Sea bendito el Nombre del Señor, * desde ahora y para siempre.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Desde el nacimiento del sol hasta donde se pone, * sea alabado el Nombre del Señor.
	
	

	V. Excelso sobre todas las naciones es el Señor, * sobre los cielos su gloria.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Quién como el Señor nuestro Dios, que se sienta entronizado en las alturas, * mas se humilla a mirar a los cielos y a la tierra?
	
	

	V. El levanta del polvo al desvalido, * y al menesteroso alza del muladar.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Para sentarlos con los príncipes, * con los príncipes de su pueblo.
	
	

	V. El hace que la mujer estéril * sea madre gozosa de hijos.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Decimæ Nonæ per Annum
	
	


	Aleluya
	Tu puer
	Lucas 1:74

	Aleluya, aleluya. Versículo. A ti, oh niño, te llamarán profeta del Altísimo, porque irás delante del Señor a preparar sus caminos. Aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Sancti Joannis Baptistæ
	
	

	El Santo Evangelio
Lucas 1:5‑24
	
	

	El Credo Niceno se omite
	
	

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	
	

	Señor Jesucristo, ante tu trono de juicio debemos todos presentarnos y dar cuenta de las cosas hechas en el cuerpo: Concede que cuando se abren los libros en ese día, los rostros de tus siervos no sean avergonzados; por tus méritos, oh Salvador bendito, que vives y reinas con el Padre y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 31 (Scottish Prayer Book); tr. ed.
	
	

	Ofertorio
	Videbam
	Génesis 40:9,10

	Tenía ante mí una vid con tres sarmientos, y subían y florecían y maduraban sus racimos.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Ritæ a Cassia
	
	

	Secreta
	
	

	Socórranos, Señor, la humanidad de tu Unigénito, para que, pues nacido de una Virgen, no menoscabó, antes consagró la integridad de su Madre, en la solemnidad de su prima Isabel, purificándonos de nuestras culpas, te haga aceptable nuestro sacrificio Jesucristo nuestro Señor; que contigo y el Espíritu Santo vive y reina, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Visitación de la Virgen Santa María, alt.
	
	

	Prefacio de la Encarnación
	
	

	Comunión
	Benedictus
	Lucas 1:68

	Bendito sea el Señor, Dios de Israel, porque ha visitado y redimido a su pueblo.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Die 24 Decembris: Ad Missam Matutinam
	
	

	Poscomunión
	
	

	Hemos recibido los sacramentos celebrando esta fiesta anual; rogamos, Señor, que nos sirvan de remedio para la vida temporal y para la eterna; por nuestro Señor Jesucristo. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Visitación de la Virgen Santa María
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